
Özbək klassikası ana dilimizdə
Müsahibimiz Bakı Dövlət Universitetinin Türkologiya kafedrasının müdiri, professor Ramiz Əskərdir.

 Ramiz müəllim, sizi türk, elə ə də özbək 
ədəbiyyatının nüfuzlu tədqiqatçılarından biri 
kimi tanıyırlar  izdə özbək ədəbiyyatına ma-
raq ne ə yarandı

– İlk gənclik illərindən bəri məndə qardaş 
Özbəkistana qarşı dərin bir sevgi yaranmışdı. Bu-
nun təməlində ədəbiyyat dayanırdı. Məşhur rus 
yazıçısı Sergey Borodinin “Səmərqənd ulduzları” 
trilogiyasının, tanınmış özbək sənətkarları Pirim-
qul Qədirovun “Ulduzlu gecələr” və Adil Yaqubo-
vun “Uluğbəyin xəzinələri” romanlarının təsiri al-
tında, Moskva Dövlət Universitetində oxuduğum 
illərdə dostluq etdiyim özbək tələbələrin sayəsində 
bu sevgim daha da gücləndi. Sonra tale elə gətirdi 
ki, Özbəkistan mövzusu mənim həyatıma möhkəm 
şəkildə daxil oldu. 

Bildiyiniz kimi, uzun illər jurnalist kimi fəaliyyət 
göstərdikdən sonra 2002-ci ildə mən Bakı Dövlət 
Universitetində bədii tərcümə laboratoriyasının 
müdiri oldum, daha sonra türk xalqları ədəbiyyatı 
və türkologiya kafedralarının müdiri seçildim. Bu 
zaman tədrisat və tədqiqat sahəsində böyük çatış-
mazlıqlar olduğunu gördüm. Bu daha çox tərcümə 
məsələləri ilə bağlı idi. Məsələn, özbək şairlərinin 
yaradıcılığı tədris olunurdu, ancaq onların əsərləri 
dilimizdə yox idi, yaxud çox az idi. Mən bu proble-
min həlli ilə intensiv şəkildə məşğul olmağa baş-
ladım.

 Mə z ardan ba ladınız
– 2009-cu ildə tanınmış özbək alimi Babaxan 

Məhəmməd Şəriflinin tərtib etdiyi “XX əsr özbək 
şeiri antologiyası” kitabını tərcümə edərək çapdan 
buraxdım. Həcmcə kiçik olan bu kitabda 50 özbək 
şairinin, o cümlədən Çolpan, Elbək, Batu, Qafur 
Qulam, Aybek, Uyğun, Maqsud Şeyxzadə, Həmid 
Alimcan, Zülfiyyə, Erkin Vahidov, Abdulla Arifov və 
başqa ədiblərin qısa bioqrafiyası və şeirlərindən 
nümunələr var idi. 

2011-ci ildə türk tarixinin nadir şəxsiyyəti, qılınc 
və qələm sərkərdəsi Qazi Zəhirəddin Məhəmməd 
Baburun “Seçilmiş əsərləri” və məşhur 
“Baburnamə”si tərcümə edərək oxuculara təqdim 
etmişəm. “Baburnamə”nin nəfis nəşri oxucula-
rın böyük sevincinə səbəb oldu. Şairin “Seçilmiş 
əsərləri”nə onun 500-dən çox qəzəli, məsnəvisi, 
rübaisi, müəmması, qitəsi, tuyuğu, mətləsi və 
digər janrlarda şeirləri daxil idi. Əlavə olaraq, Ba-
burun dini mövzuda yazdığı “Etiqadiyyə” risaləsi 
və farscadan tərcümə etdiyi “Risaleyi-validiyyə” 
əsəri də kitaba salınmışdı.

Yenə həmin ildə məşhur şair və hökmdar, 
böyük mesenat Sultan Hüseyn Bayqaranın 
“Divan”ını ədəbi ictimaiyyətə təqdim etdim. Bu 

kitab da oxucular tərəfindən rəğbətlə qarşılan-
dı. Sultan Hüseyn özünün Dövlətabad sarayında 
mindən çox şair, alim, musiqiçi, rəssam bə baş-
qa sənət sahibinə hər cür şərait yaratmış, onlara 
himayə göstərmişdir. 

Sonra vaxt azlığı üzündən on il özbək ədəbiyyatı 
ilə məşğul ola bilmədim. Ancaq Nəvayini tərcümə 
etmək düşüncəsi məni rahat buraxmırdı. Doğrusu, 
əvvəlcə bu ağır və məsuliyyətli işin altına girməyə 
ehtiyat edirdim. 

 Ramiz müəllim, bəs bu qorxu issini ne ə 
dəf etdiniz

– 5 fevral 201 -ci il mənim elmi bioqrafiyamda 
mühüm yer tutur. Həmin gün mən Əlişir Nəvainin 
577-ci ildönümünə həsr olunmuş beynəlxalq konf-
ransda iştirak edirdim. Tədbir dahi sənətkarın 
adını daşıyan Nəvai şəhərində keçirilirdi. Onu da 
deyim ki, Özbəkistanda Nəvainin və Baburun ana-
dan olmasının ildönümü (bunun yuvarlaq rəqəm 
olub-olmaması vacib deyil) hər il böyük təntənə ilə 
qeyd edilir.  O tədbirdə mənə və bir neçə alimə 
“Nəvai şəhərinin fəxri vətəndaşı” adı verildi. 

Mən də orada söz verdim ki, Nəvainin 
“Xəmsə”sini ana dilimizə tərcümə edəcəyəm. Ba-
kıya qayıdan kimi “Xəmsə”nin tərcüməsinə giriş-
dim. Əvvəlcə “Heyrət ül-əbrar”, “Fərhad və Şirin”, 
“Leyli və Məcnun” dastanlarını tərcümə elədim. 
Sonra digər poemalar üzrə araşdırmalar aparma-
ğa başladım. 

2020-ci ildə “Əlişir Nəvai və onun Xəmsəsi” 
adlı tədqiqat əsərim çapdan çıxdı. Burada dahi şa-
irin “Xəmsə”si haqqında yazdığım məqalələr top-
lanmışdır. Bunun ardınca özbəkcədən çevirdiyim 
əsərlərə yazdığım ön sözlərin yer aldığı “Özbək 
ədəbiyyatı tədqiqatları” adlı kitabım işıq üzü gördü. 
2021-ci ildə bu iki kitabı tanınmış tərcüman Şəhla 
xanım Qasımova özbək dilinə çevirdi və onlar 
Daşkənddə nəşr olundu.   

 izdə əvainin əsərləri əvvəllər tər ümə 
edilməmi di

– Edilmişdi. Müxtəlif illərdə onun Bakıda 
“Fərhad və Şirin”, “Yeddi səyyarə”, “Seçilmiş 
əsərləri”, “Seçilmiş şeirləri” işıq üzü görmüşdü. An-
caq şairin  poemalarını sözün həqiqi mənasında 
tərcümə adlandırmaq çətindir. Bunlarda əruz, rədif 
və qafiyə sistemi qorunmamış, beytlər mənaya 
görə heca vəznində verilmişdi. 2020-ci ilə qədər 
Nəvainin “Heyrət ül-əbrar”, “Leyli və Məcnun” 
və “Səddi-İskəndəri” poemaları və risalələri ana 
dilimizə ümumən çevrilməmişdi. 

Azərbaycan filologiyası üçün ciddi nöqsan 
sayılan bu çatışmazlıqlar şairin 5 0 illik yubile-
yi ərəfəsində aradan qaldırıldı. Mən üç il ərzində 
onun “Xəmsə”sinə daxil olan beş möhtəşəm po-
emanı, yəni “Heyrət ül-əbrar”, “Fərhad və Şirin”, 
“Leyli və Məcnun”, “Səb ayi-səyyar” və “Səddi-
İskəndəri” dastanlarını tam həcmdə, həm də ori-
jinala uyğun şəkildə tərcümə edib çapdan burax-
dım. Bu tərcümələrin ən bariz özəlliyi əsərlərin 
orijinaldan çevrilmiş olması, hər əsərə giriş 
məqaləsi, qeyd və şərhlər yazılması, habelə lüğət 
tərtib edilmiş olmasıdır.

 rofessor, tər ümə prosesində ansı 
çətinliklərlə üzlə diniz

– Qohum dillər arasında tərcümə həmişə 
çətin olur. Özbək dili türk dillərinin karluq, bizim 
dilimiz oğuz qrupuna aiddir. Burada bəzi mühüm 
fərqlər var ki, əruz vəzni ilə yazılmış əsərlərin 
tərcüməsində çətinliklər yaradır. Məsələn, ismin 
yeddi halından altısında fərq var. “Ev” sözünü 
götürək: bizdə “evin”, özbəkcədə “evnin”, bizdə 
“evə”, özbək dilində “evgə”, bizdə “evi”, özbəklərdə 
“evni” olur. Yerlik və çıxışlıq hallarında da fərq var: 
bizdə “evində”, onlarda “evidə”, bizdə “evindən”, 
onlarda “evidin”. Bu zaman qapalı heca açıq he-
caya, açıq heca qapalı hecaya keçir ki, nəticədə 

əruz pozulur. Başqa çətinliklər də var.
 əvai ilə bağlı da a nə i lər ördünüz

– Nəvainin nəzm və nəsrlə qarışıq şəkildə ya-
zılmış bəzi risalələrini də tərcümə etməklə onun 
yaradıcılığı haqqında dolğun təsəvvür yaratmaq 
lazım idi. Bu məqsədlə şairin ən böyük risaləsi olan 
“Məhbub ül-qülub” (“Qəlblərin sevgilisi”) əsərini 
ayrıca kitab halında tərcümə etdim. Bundan son-
ra Nəvainin “Risaleyi-tiyr əndaxtən” (“Oxatanlar 
risaləsi”), “Haləti-Seyid Həsən Ərdəşir”, “Haləti-
Pəhləvan Məhəmməd”, “Mina-cat” və “Məhbub 
ül-qülub” adlı əsərlərini ehtiva edən “Beş risalə” 
kitabını çap elədim.

Azərbaycanca “Xəmsə”nin tirajının az olduğu-
nu nəzərə alaraq hər poemadan müəyyən parça-
lar daxil etməklə Nəvainin “Əsərləri”ni və “Seçilmiş 
əsərləri”ni ayrı cildlər halında nəşr etdim ki, daha 
çox oxucuya çatsın. Yubiley ilində “Əlişir Nəvai: 
şəxsiyyəti və sənəti” və “Əlişir Nəvainin lirikası” 
adlı iki tədqiqat əsəri də yazıb nəşr etdirdim.

 Ramiz müəllim, bütün bunlardan son-
ra Əli ir əvainin türk, ərq və dünya 
ədəbiyyatındakı yerini ne ə müəyyən etmək 
olar

– Nəvai türk dünyasının olduqca böyük şairidir. 
Əsərlərinin sayı, həcmi, bədii səviyyəsi, ideyası, 
təlqin etdiyi etik-estetik ideallar və humanist fikirlər 
baxımından ona bərabər ikinci bir sənətkar, demək 
olar ki, yoxdur. O, türk xalqlarının mədəniyyət və 
ədəbiyyat tarixində müstəsna şəxsiyyətdir. Nizami 
Gəncəvi, Əmir Xosrov Dəhləvi və Əbdürrəhman 
Cami kimi xəmsənəvislərdən sonra Nəvai “Xəmsə” 
yazan misilsiz dühadır. Həm də xələflərindən fərqli 
olaraq öz “xəmsə”sini türkcə yaratmışdır. Halbu-
ki bu dörd mütəfəkkirdən üçü (Nizami, Dəhləvi və 
Nəvai) milliyətcə türk olduğu halda, yalnız Nəvai 
“Xəmsə”ni türkcə qələmə almışdır. 

Əlişir Nəvai Şərq və dünya ədəbiyyatının 
ən böyük klassiklərindən biridir. İngilislər üçün 
Bayron, italyanlar üçün Dante, ruslar üçün Puş-
kin, farslar üçün Firdovsi, ərəblər üçün əl-Məəri, 
gürcülər üçün Rustaveli nədirsə, özbəklər üçün də 
Nəvai odur. 

M ahi əni qələ ə aldı: 
Mə ai  ABDULLAY V,   

“Xalq qəzeti” 

2006-cı il sentyabrın 15-də Heydər Əliyev Fondunun və Azərbaycan Respublikası Mədəniyyət 
Nazirliyinin təşəbbüsü ilə Bakıda Beynəlxalq Rus Kitabı Festivalı keçirilirdi. Dünya şöhrətli 
qırğız yazıçısı Çingiz Aytmatovun həmin tədbirdə iştirakı festivala marağı artırmışdı. Festivalın 
açılış mərasiminin ertəsi günü Bakı Slavyan Universitetində Çingiz Aytmatovun tələbələrlə 
görüşü olmalı idi. “Xalq qəzeti”nin müxbiri olaraq tədbiri geniş işıqlandırmaq üçün təcrübəli 
fotojurnalist Cahangir İbadov ilə birlikdə ora getmişdim. Çingiz Aytmatovla görüşə maraq 
böyük olduğundan zal dolu idi. Bir dənə də olsun boş yer yox idi. Arxa yerlərdə bir çoxları 
ayaq üstə durmuşdular. 

Çingiz Aytmatovla bir görüşün tarixçəsi
Görüş vaxtında başlandı. Tələbələr çox 

sevdikləri böyük yazıçını alqışlarla və gül-
çiçəklə qarşıladılar. Əvvəlcə BSU-nun rek-
toru, professor Kamal Abdullayev (hazırda 
Azərbaycan Dillər Universitetinin rektorudur-
-müəllif) çağdaş dünya ədəbiyyatının canlı 
korifeyi ilə görüşün unudulmaz bir xatirə kimi 
yaddaşlarda qalacağını bildirdi və yazıçının 
yaratdığı parlaq obrazlardan söz açdı.

Sonra söz Çingiz Aytmatova verildi. Ya-
zıçı Azərbaycan paytaxtına, buradakı dost-
larına yaxından  bağlandığını bildirdi, sonra 
mətləbə keçərək tələbələrə bədii kitabları 
oxumağın faydaları barədə danışdı. Tədbirin 
sonunda məşhur yazıçı  tələbələrin suallları-
nı cavablandırdı. 

Hiss olunurdu ki, Çingiz Aytmatov 
tələbələrlə görüşdən məmnun qalıb. O, son-
da universitetin  professor-müəllim heyəti, 
tələbələrlə səmimi xudahafizləşib küçəyə 
çıxdı. Burada məlum oldu ki, hörmətli qonaq 
üçün məxsusi olaraq ayrılmış xidməti avto-
mobil tıxaca düşdüyü üçün gecikir. 

Yazıçı bu xəbəri eşidəndə tövrünü poz-
mayıb, sadəcə, gülümsündü. O, əlində gül 
buketi ilə yolun kənarında sakitcə dayanmış-
dı. Mən fürsətdən istifadə edib yazıçıya ya-
xınlaşdım, özümü təqdim edib ondan tədbirlə 
bağlı təəssüratlarını oxucularla bölüşməsini 
xahiş etdim. Böyük yazıçı lütfkarcasına 
mənim suallarımı cavablandırdı. 

Sözarası yeniyetməlik illərindən başla-
yaraq onun əsərlərini böyük həvəslə oxu-
duğumu dedim. “Qırmızı yaylıqlı qovağım 
mənim”, “Əlvida, Gülsarı”, “Ağ gəmi”, “Dəniz 
kənarıyla qaçan alabaş”, “Gün var əsrə 
bərabər” və başqa əsərlərindəki obrazları 
bir-bir xatırlayır, ara-sıra suallar verirdim.

Hiss edirdim ki, yazıçı əsərləri, həyat və 
yaradıcılığı barədə məlumatlı olmağımdan 
razı qalıb. Həmin ərəfədə Moskvada “Dağlar 
yerindən qopur” adlı yeni kitabının çapdan 
çıxdığını, onu da mütləq tapıb oxumağımı 
tövsiyə etdi. 

Qırğız yazıçısı Bakını çox sevdiyini, bura 
oğlu Teymurla birlikdə gəldiyini dedi. Məlum 
oldu ki, Teymur hələ subaydır. “Bakıda gözəl 
qızlar çoxdur, bəlkə, Teymur burada öz 
gələcək həyat yoldaşını tapacaq”–dedim. 
Çingiz Aytmatov ürəkdən güldü: 

– Çox yaxşı olardı. Azərbaycanda dostla-
rım çoxdur, qohumlarımın da olmasına çox 
sevinərdim. 

Bu arada “Xalq qəzeti”nin fotomüxbi-
ri rəhmətlik Cahangir İbadov bizim birlikdə 
şəklimizi çəkdi. Bu qiymətli foto mənim üçün 
olduqca əzizdir.

Nəhayət, Çingiz müəllimə ayrılan “Mer-
sedes” gəlib çıxdı. Sürücü üzrxahlıq etmək 
istəyəndə yazıçı lütfkarcasına gülümsəyərək 
“tıxaclar dünyanın hər yerində olur” dedi. 

Çingiz Aytmatov sonra dedi:
– Mən vaxtımı boş yerə keçirmədim. 

Jurnalistə müsahibə vermişəm.  
Yeri gəlmişkən, Çingiz Aytmatovun 

məsləhət gördüyü romanı tapıb oxudum. 
Və növbəti dəfə bu dahi qələm ustadının 
təxəyyül və istedadına heyran oldum.

M.HACIXANLI, “Xalq qəzeti”

Osmanlının ikinci sultanı – Orxan Qazi 

smanlı imperiyasının quru-
usu  smanın oğlu rxan azi 

böyük sərkərdə və dövlət adamı 
idi, əyatda isə olduq a sadə və 
nə ib insan olub  , tez-tez sı-
ravi adamlarla örü ərək onla-
rın sevin inə və kədərinə ərik 
olub, aqqı-ədaləti müdafiə 
edib  ultanın təbəələri ökm-
dara dərin örmət və inam 
bəsləyib, onu seviblər  

Orxan Qazinin ömrünün çox 
hissəsi hərbi yürüşlərdə at belində 
keçib. 36 illik hakimiyyəti dövründə 
məmləkətin ərazisini altı dəfə artıra-
raq, 16 mindən 96 min kvadratmerə 
çatdırıb. Qeyd edək ki, tarixdə çox 
az hökmdarlara belə parlaq uğur qa-
zanmaq nəsib olub. 

Orxan Qazi 12 1-ci ildə Söyütdə 
anadan olub. 1326-cı ildə ona  bəylik 
verilib. Cəsur və ədalətli olduğu 
üçün müasirləri tərəfindən  Osman 
Qaziyə “Şücaəddin”, “Seyfəddin”, 

“İxtiyarəddin” yüksək adları verilib. 
O, adına tuğra (imza) çəkilən, başqa 
sözlə desək, gerbi və möhürü olan 
ilk Osmanlı hökmdarıdır. 

Gənc şahzadə atasının başçı-
lıq etdiyi çox sayda yürüşlərdə fəal 
iştirak edib. 1321-ci ildə Mudaniya-
nı fəth edərək bəyliyin sərhədlərini 
Mərmərə dənizinə qədər genişlən- 
dirməyə nail olub. Mömin və inanclı 
insan olub. 1323-cü ildə Gəbzədə 
öz adına məscid tikdirib. 

1320-ci illərdə Osmanlı dövlətinin 
qurucusu I Osman artıq qocalmışdı. 
Ölkəni faktiki olaraq oğlu Orxan Qazi 
idarə edirdi. 1321-ci ildən 1326-cı ilə 
qədər türk sərkərdələri Qonur Alp 
Qara dənizin qərbinə, Ağca Qoca 
İzmit ətrafına, Əbdürrəhman Qazi 
Yalova ətrafına yürüşlər edərək Ya-
lova, Ağyazı, Mudurnu, Bazaryeri, 
Sapanca, Kandıra və Samandranı 
fəth ediblər.

O dövrün qüdrətli Bizans dövləti 
Osmanlının uğurlarından narahat 
olub. 1329-cu ilin mayında impe-
rator III Andronik öz ordusu ilə Ko-
caeli istiqamətindən türklərə qarşı 
hücuma keçib. Bu zaman İzmiti 
mühasirədə saxlayan Orxan Qazi 
öz ordusu ilə vaxt itirmədən Darıca 
istiqamətindən irəliləyərək Bizans 
ordusu ilə qarşı-qarşıya gəlib. 

Tarixçilər yazırlar ki, türklər 
bu döyüşdə qeyri-adi şücaətlər 
göstəriblər. Belə ki,  Orxan Qazinin 
ordusu özündən  sayca qat-qat çox 
olan rəqibini ağır məğlubiyyətə uğ-
radıb. İmperator III Andronik döyüş 
meydanından qaçaraq canını güclə 

qurtarıb. 
Orxan Qazi həmin qələbədən 

sonra 1331-ci il martın 2-də Bizan-
sın önəmli şəhəri olan Nikeyanı 
müqavimətsiz fəth edib. Şəhərin adı 
dəyişdirilərək İznik adlandırılıb. 

Bundan sonra III Andronik  
1333-cü ildə Orxan Qaziyə sülh təklif 
etməyə məcbur olub. İmperator ildə 
12 min qızıl pul qarşılığında Bizan-
sın sahib olduğu torpaqlara hücum 
edilməməsini təvəqqe edib. Osman-
lı dövlətinin başçısı Anadoluda Bi-
zansdan fəth edə biləcəyi önəmli bir 
ərazi qalmadığı üçün diqqətini digər 
qonşu ərazilərə yönəldib.  

Orxan Qazi hökmdarlığının son 
illərində yeni hərbi yürüş strategiyası 
həyata keçirib. Belə ki, Osmanlı or-
duları Bizansa kömək etmək adı ilə 
mərhələ-mərhələ Rumeliyə keçiblər. 
Bununla da, Osmanlının Avropada 
irəliləməsinin əsası qoyulub.

Tarixdən o da məlumdur ki, Ser-
biya kralı IV Stepan Bizansdan tor-
paq qoparmaq niyyətinə düşüb və 
yürüşə başlayıb. Çətin vəziyyətdə 
qalan Bizans imperatoru 1344-cü 
ildə kömək üçün Orxan Qaziyə 
müraciət edib. 1345-ci ildə impe-
rator VI Yannis ilə Orxan Qazi ara-
sında danışıqlar başlayıb. Türklərin 
köməyi ilə serblər geri otuzdurulub. 
İmperator qohumluq əlaqələrini 
gücləndirmək üçün ikinci qızı Feo-
doranı Orxan Qaziyə ərə verib. 

Sonrakı illərdə də türklər yenidən 
Bizansın bir çox ərazilərini ələ 
keçiriblər. 1353-cü ildə Çimpe qalası 
Osmanlı dövlətinin nəzarətinə keçib. 
Bura və ətraf ərazilərə əsgərlərin 

ailələrini və köçəri türkmən tayfala-
rını köçürüblər. Bu qala Osmanlının 
Avropada ilk dayaq nöqtəsi idi. Bu-
nun qarşısını almaq üçün VI Yannis 
on min qızıl pul təzminatı qarşılı-
ğında qalanı geri almaq istəyib və 
bunu müzakirə etmək üçün Orxan 
bəylə şəxsən görüşmək arzusunda 
olub. Lakin qoca və xəstə olması-
nı bəhanə gətirən Orxan Qazi bu 
görüşdən imtina edib. 

1354-cü ildə isə Bolayr, Ke-
şar, Rodoscuq (Təkirdağ) fəth 
edilib. Həmin torpaqlara Anadolu-
dan türklər köçürülüb. 1356-cı ildə 
Osmanlı ordusu Çorluya qədər 
irəliləyib. 1362-ci ildə Orxan Qazi 
vəfat edəndə artıq Osmanlı orduları 
Adrianopola (Ədirnə) çatıb və həmin 
il şəhər ələ keçirilib.

Qeyd etmək lazımdır ki, Orxan 
Qazi ölkənin idarəçilik sistemində 
uğurlu yeniliklər edib. Ölkə san-
caqlara (bölgələrə) bölünüb və on-
ları idarə etmək üçün qazılar təyin 
olunub. Orxan Qazinin hakimiyyəti 
dönəmində ölkədə ilk dəfə vəqf 
sistemi və ədliyyə təşkilatı qurulub. 
Osmanlının hərbi donanmasının ya-
radılmasına başlanılıb.

Orxan Qazi həyatının son 
illərində yaşlandığı üçün hakimiyyəti 
oğlu I Murada tapşıraraq qalan öm-
rünü Bursada keçirib. 1360-cı ildə 
79 yaşında vəfat edib.  Bursada ailə 
türbəsində atasının məzarının ya-
nında dəfn olunub.

Hazırladı: M.QARA AYLI,  
“Xalq qəzeti”

Qaqauzlar – Avropa türkləri
Qaqauzlar əsasən Moldovanın daxilində Qaqauziya Muxtar Bölgəsində yaşayan türk mənşəli 
xalqdır. Bu adın bütün oğuzların atası olaraq qəbul edilən Oğuz Xaqanın – “Göy  Oğuz” 
adından yarandığı ehtimal olunur. 

Araşdırmalara  görə, qaqauzlar bir xalq 
kimi təxminən XIII əsrdə indiki Bolqarıstanın 
şimalındakı Dobruca bölgəsində formalaşıb. 
Onların Balkanlarda yaşamış türk tayfaların-
dan peçeneqlər, kumanlar, qıpçaqlar və hun-
larla qan qohumluğu var. 

    Qaqauzlar dini etiqadlarına görə xris-
tiandırlar. Belə ki,  XIII-XIV əsrlərdə qaqauz 
türkləri arasında xristianlıq geniş yayılmağa 
başlayıb və 1400-cü ildə, Osmanlı imperiya-
sı Dobruca knyazlığını ələ keçirəndə artıq 
qaqauzların xristianlaşması prosesi başa 
çatmışdı. 

Məlumdur ki, Osmanlı sultanları fəth 
etdikləri torpaqlarda dini zəmində ayrı-seç-
killik siyasəti aparmayıblar. Onlar qaquzların 
da islam dinini qəbul etmələri üçün heç bir 
cəhd göstərməyiblər. 

Hazırda Avropada, təxminən, 300 minə 
yaxın qaqauz türkünün yaşadığı deyilir. 
Lakin onların hamısı Qaqauziyada yaşa-
mır. Ukraynada da tarixən minlərlə qaqauz 
ailələri məskunlaşıb. Bundan başqa, qaqa-
uzların Rusiya, Yunanıstan, Bolqarıstan və 
Türkiyədə yaşadıqları bəllidir. 

Qaqauz Muxtar Bölgəsinin sahəsi 1 32 
kvadratmetr civarındadır. Qaqauzlar  əsasən 
heyvandarlıq və üzümçülüklə məşğuldurlar. 
Qaqauzların istehsal etdikləri şərab öz 
keyfiyyəti ilə fərqlənir. Onlar gəlirlərinin yarı-
sından çoxunu şərabdan əldə edirlər. 

Qaqauzların öz bayraqları, milli marşları, 
məhdud səlahiyyətlər çərçivəsində qanun-
vericilik, icra-məhkəmə qanunlarının qəbul 
olunduğu məclisləri və millət vəkilləri var. 
Moldova Konstitusiyasında təyin olunan 
sərhədləri aşmasa da, bu muxtar dövlət, öz 

içində qanun-qaydanı təmin edə biləcək bir 
gücə sahibdir.

Qaqauziyanın muxtariyyəti Moldova 
konstitusiyası ilə qorunur və Moldova xalqı 
hər hansı bir dövlətə (məsələn, Rumıniya) 
birləşmək istəsə, Qaqauziyanın müstəqilliyini 
elan etmə hüququ var. Əsas qanunverici 
orqan Qaqauziya Xalq Məclisidir. Muxtar 
bölgənin rəhbəri 4 ildən bir seçilir. Bundan 
əlavə, o Moldova hökumətinin bir üzvü sayı-
lır. Başqanlıq seçkilərinə qatılmaq üçün qa-
qauz dilini səlis bilmək, Moldova vətəndaşı 
olmaq və ən azından 35 yaşına çatmaq la-

zımdır. Əsas hökumət orqanı Qaqauziya 
Nazirlər Komitəsi sayılır, üzvləri ya başqan 
ya da xalq məclisi təyin edir. Qaqauziyanın 
öz polis təşkilatı mövcuddur. 

Qaqauzları ölkəmizlə yaxın edən əsas 
amil qaqauz dilinin türk (Altay) dil ailəsinin 
oğuz qrupuna daxil olmasıdır. Bu qrupa 
daxil olan Azərbaycan, türk, krım-tatar dili 
ilə qaqauz dili arasında oxşarlıqlar çoxdur. 
Bu oxşarlıq o həddədir ki, sıravi qaqauz və 
azərbaycanlı asanlıqla ünsiyyət saxlaya 
bilər. Maraqlıdır ki, qaqauz bayrağında türk-
çülüyün simvolu sayılan boz qurd təsvir olu-
nub.

Qara dənizin şimalına əsrlər öncə köç 
edən qaqauzlar çətinliklərə və təzyiqlərə 
baxmayaraq, hələ də Oğuz Atanın boyuna 
layiq olmaq üçün, türk adət-ənənələrini  ya-
şadırlar. Bir sözlə, qaqauzlar yüz illərdir soy-
daşlarından ayrı yaşadıqları halda öz dillərini 
yaşadan, əksəriyyəti turançılardan ibarət 
olan bir türk birliyidir.

azırladı: Ma mud ƏR , 
alq qəzeti
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